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19   – 3: 86 ����ر  

 
!ــ ـــ�ـ� �ـــ�ــّ� �ــ�ا�ـ�ـــ� ، �ــ��ــ�ـــ� † 

.أصــــ�خ نــ�ـــ�را و�ــ�ـــ"   
† Förbarma dig, Herre, jag 
ropar till dig hela dagen. 
 

�ــ�ح نــ.ــ- �ــ,ـــــ�ك �ــ�رب ، �نـــ� † 
.ا�ـ�ـــ� ر�ــ1ـــ0 صــ"!ـــ�   

† Låt din tjänare glädjas, 
Herre, jag sätter mitt hopp till 
dig. 
 

انــ0 �ــ�رب صــ��ــ5 و4ــ.ــ�ر ، وآـ2ـ�ــ� † 
.ا�ـ�
ـ6ـ7 �ـ6ـ� �ـ��ــ�ك   

† Ja, Herre, du är god, du 
förlåter, rik på kärlek till alla 
som åkallar dig. 
 

ـ0 أصـ9 �ــ�رب ا�ــ8 صـ"!ـ� ، وأنـ�ـــــ† 
.ا�ـ8 صــ�ت !ـ:ــ��ـــ�   

† Herre, lyssna till min bön, 
hör mig när jag ber. 
 

�ــ� �ــ�م ضـ�ـ>ــ� اصــ�خ ا�ـ�ــ� ، † 
.وانــ0 �ـ�رب !ـAـ@ـ?ـ�ـ< �ــ�   

† I nödens stund ropar jag till 
dig, och du svarar mig. 
 

ـ� ، �ـــ� ا�Cــــــ�ــــ7 ��ـــ2ـــ�ــــB �ـــــ† 
�ـــــ6ـ��ــــ� D ـــ�رب و��.  

† Herre, bland gudarna är 
ingen som du, inga gärningar 
är som dina. 
 

 
ج�6	 ا��G ا���H ص��F�?� ، G�@1ن † 

 و�A?�ون ا����  و�6?�ون اس�6 ��رب
† Alla de folk du har skapat 
skall komma och tillbe inför 
dig, Herre, och de skall ära ditt 
namn. 
 

�نــــ� �ــLــ�ـــG وصــ�نــ	 ا�ـ1ـ?ــ�ئــ< †   
.، و� ا�ــــM ا� انــــ0   

† Ty du är stor, du gör under, 
du ensam är Gud. 
 
أرنـ� �ـــ�رب Oـــ��ــ>ـــــــ� ، �ـــNسـ�ــ� †     

.�ــ�اP �ـ� 
ـ>ــــ�   
† Visa mig, Herre, din väg, så 
att jag kan vandra i din 
sanning. Lär mig att helhjärtat 
vörda ditt namn. 
 

 و�ــRــ�و Qــ�ـ,ــ� ا
ــ@ـ�ـ�جــ� ، �ــ� †   
. �ـSــ��ـــــــ7 اسـ6ــــ�   

† Jag vill tacka dig, Herre, min 
Gud, av allt mittn hjärta och 
alltid ära ditt namn. 
 

ا�ــ6ـــ?ـــــــــ� �ــــ"ب وا�
ــــــ� † 
.وا�ـــــ�وح ا�ــــ>ــــــ�س     

† I Faderns och Sonens och 
den Helige Ande 
 

�ـــ� ا�
ــــــ� وا�ــــ8 ا�
ــــــ� ا�ــــ�ــــــ� † 
. وا�ــــ�ــــــــ�   

 † Från evighet till evighet 
Amen. 
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ا�ـ?�6	 : �ــ�رب اQـ6ـ�ـ� 
ـ�ـ.ـ�ء ا��ـUـ�ر 

ـ ـ� ا�6ـ>ــ�س Hا�ــ�م �ـ.  

† Herre, gör att vi står med 
rena tankar inför ditt altare. 
 

  ���U@ا� �اءة �� س.�Q–رك ��رب�
  
) ���U@9 - 1: 11: ا�(  
 

 �
وآ�ن �ه� ا�رض آ��� �^7 وا
�ة وآ"م وا
 .� 71<
��ا �� ا�R6�ق وج�وا 
��6 ر� �

و�Qل 
G�:1 . س�B ش��1ر ، ����QNا ه��ك 
 d1,� : ، ش�� M��Rون ��,� 	����1ا ن�!

 �6

�ل ا� ?�رة وا�@�اب ا� �,���Uن ��G ا�
 ��eل ا��
!���1ا ن,� ��� ����7 : و���Qا . 

ون>G ��� اس�6 �" . و
�ج� رأسM ا��6Aء 
 ����8 وجM ا�رض آ� 0@R@ب . ن�ل ا�fون

 ا����H آ�ن 
�� iدم ���L� ا�6���7 وا�,�ج
ه�هG ش1< وا
� ، : �>�ل ا��ب . �,��ن��6 

6��k ! و��G ج�1�6 �^7 وا
�ة ���هHا ا�Hي 
���G ش�ء ��6 �ا� 
�ا�7 ، و�� ��1< 

 k�����fل ون,�,B ه��ك �^@�G ! ���ون أن �61�
 d1
 7^� G�:1
 G�.�� 8@
 ، . G�@@R�

 ، ����8 وجM ا�رض آ�ا��ب �� ه��ك 
 ��
��ء ا���6�U� 7.�ا  . ، B
�
و��Hا س0�6 

�,B �^7 ا���س ج�1�6 ، و�� 
�ن ا��ب ه��ك 
 ����8 وجM ا�رض آ�  .  ه��ك ش@@�G ا��ب 

                                         
Första läsningen (Första 
Moseboken 11:1-9). 
 
Läsning ur Första Moseboken: 
Hela jorden hade samma 
språk och samma ord. När 
människorna flyttade österut 
fann de en dal i shinar där de 
bosatte sig. Nu skall vi slå 
tegel och bränna det, sade de 
till varandra. De använde tegel 

som byggsten, och som 
murbruk använde de beck. De 
sade: Låt oss bygga en stad, 
med ett torn som når ända upp 
i himlen. Vårt namn blir känt, 
och vi slipper vara skingrade 
över hela jorden. Då steg 
Herren ner för att se staden 
och torner som människorna 
byggde. Herren sade: De ett 
enda folk och har alla samma 
språk. Detta är bara början. Nu 
är ingenting omöjligt för dem, 
vad de än föresätter sig. Låt 
oss stiga ner och skapa 
förvirring i deras språk, så att 
den ene inte förstår vad den 
andre säger. Och Herren  
 
skingrade dem från denna 
plats ut över hela jorden, och 
de slutade att bygga på staden. 
Därför kallas den Babel, ty där 
skapade Herren 
språkförbistringen på jorden, 
och därifrån skingrade han 
människorna ut över hela 
jorden. 
 
      Så lyder Herrens ord. 
      Folk: Gud, vi tackar dig. 
 

  17-12: 8رو�7  : ا�>�اءة ا��2ن�7 
 Bس�ل ا�8 اه�ا� -��
 �� رس��7 

.��اخ�ة 
�رخ�6ر: رو�7 �>�ل   
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    � �qqUو� ، >qqواج rqq
 �qq�����qq� � ��qqاخ�!� 
   �Aqq?ة ا��qq�
 �qq� 8 نqq@
 �Aqq?�� .  G@qq��
��qqذا 


��q�وح              G@qاذا أ� �qن ، وأ��q!�6! �Aq?ة ا���

 @Aqqq� �Aqqq?ل ا��qqq6�وا��qqq<� ��HqqqدهG  .  ��ن أ

    Pء ا�qqq�
�ن ا�qqqq�وح . روح اP هGqqq ج�qqq1�6 أ
ا�Hي ن�@A�� k�6@1,�آG و��دآG ا�8 ا��Sف ،       

             P8 اqخ ا���qن Mq
1�GU أ
��qء اP و?� B
 " :
  �qqqن�
وهHqqqا ا�qq�وح �qqq� ��Rqqq	  " . ا���qq اCب أ

  Pء ا�qq�
و��د���qq أ
��qqء اP ،  . اروا
��qq أن��qq ا
 وش�آ�ء ا�5�A6 ��    ورث7 اP : �� � ا��رث7   

  �:qqأ� Mرآ�Rqq�� Mqq�Cا �qq� Mرآ�Rqqاث ، ن�qq�6ا�
 k�?� ��.  
 
Andra läsningen: (Romar   

17 -12 :8 ) 
 
Vi har alltså skyldigheter, 
bröder, men inte mot köttet, 
inte att leva efter vår köttsliga 
natur. Om ni lever på det sättet 
kommer ni att dö, men om ni 
med ande dödar kroppens 
gärningar skall ni leva. Alla 
som leds av ande från Gud är 
Guds söner. Ni har inte fått en 
ande som gör e rtill slavar så 
att ni måste leva i fruktan 
igen; ni har fått en ande som 
ger söners rätt så att vi kan 
ropa:” Abba! Fader! ”. Anden 
själv vittnar tillsammans med 
vår ande om att vi är Guds 
barn. Men är vi barn, då är vi 
också arvingar, Guds arvingar 
och Kristi  medarvingar, om vi 
delar hans lidande för att 
också få dela hans härlighet. 
 

 

 8@� B�?32 – 23 : 21: ان  
 
و��6 أ!�A� 8ع ا�8 ا���BU !>�م ا��M رؤس�ء 
 M� ���: ا��U�7 وش��خ ا�1R< وه� �1��Q Gئ


Nي س��eن !.B1 هHا و�� أ��eك هHا 
e�Aا� G�� ل�Qع و�A� ج�بN� وأن� : �ن ؟

 �� G@�Q ة ��ن�
�� آ�76 وا GU�Nا�:� أس
�GU� 0 أن� أ�:� 
Nي س��eن أ�B1 هHا Q .
��61د�7 ��
�� �� أ�� ه� ، أ�� ا��6Aء أم 
 G�A.ون �� ان�U.� ا�<.e� س ؟��ا� ��

 ������ �� ا��6Aء �>�ل ��� : �QئQ �6ذا : ان��
��� �� اQ ؟ وان M
���س ن�Sف �� �G !}���ا 

 B2� ��
ا�?6	 �ن جG�1�6 آ�ن�ا �@HSون ��
 ����>�ل ��G . �ن1�G : ن,� ، �Nج�
��Q kئ


Nي س��eن أ��A� : B1ع  GU� ل�Qو � أن� أ
  هHا 

��ذا !L��ن ؟ رجB آ�ن �M ا
��ن ��ن� ا�8 
 M� ل�Qا�ول و : �� B6���ا
�� اذه< ا���م وا

أخ��ا ن�م � أر�� و�U�N� : Mج�ب و�Qل . ا�U�م 
 ودن� ا�8 ا�خ� . و�:8 

نG1 ��س��ي : و�Qل �M آN� ، ��Hج�ب �Qئ" 
 d6� G؟ . و� M�
��6 �� هB1� ��H ارادة ا
 M� ع . ا�ول : �>���ا�A� G�� ل�<� : r ا�

 GUن�<,A� وان�fر�� وا��R1ان ا� GU� ل�Qا
 r��e
 ��
�� Gج�ءآ �Q Mن�� ، Pت ا�U�ا�8 �

، M
 وا��R1رون وا�fوان� ا�1�ل ��G !}���ا 
 M
أ�� ان@G �6	 انGU رأ�@G� G !����ا . �i��ا 

 M
  .  أخ��ا �@}���ا 
                                                                                              

Matthew  2 1 : 23-32 
 
När han hade kommit till 
templet och höll på att 
undervisa kom 
översteprästerna och folkets 
äldste fram till honom och 
frågade: vad har du för 
fullmakt att göra detta ? Och 
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vem har gett dig den 
fullmakten? Jesus svarade: Jag 
har också en fråga till er, och 
om ni svarar på den skall jag 
säga er vad jag har för 
fullmakt att göra detta. Dopet 
Johannes döpte med, varifrån 
kom det, från himlen eller från 
människor? De överlade med 
varandra: Om vi svarar: från 
himlen, säger han : varför 
trodde ni då inte på honom? 
Men om vi svarar: från 
människor, måste vi akta oss 
för folket. Alla anser ju att 
Johannes var en profet. Därför 
svarade de: vi vet inte. Då sade 
Jesus till dem: I så fall talar jag 
inte heller om vad jag har för 
fullmakt att göra detta. Vad 
säger ni om det här: En man 
hade två söner. Han vände sig 
till den ene och sade: Min son, 
gå ut och arbeta i vingården i 
dag. Han svarade: Nej, det vill 
jag inte, men sedan ångrade 
han sig och gick. Mannen 
vände sig till den andre och 
sade samma sak. Han svarade: 
Jag skall gå, Herre. Men han 
gick inte. Vilken av de båda 
gjorde som fadern ville ? De 
svarade: Den förste. Då sade 
Jesus till dem: sannerligen, 
tullindrivare och horor skall 
komma före er till Guds rike. 
Johannes kom, och han visade 
er vägen till rättfärdighet, men 

ni trodde inte på honom. 
Tullindrivarna och hororna 
trodde på honom, och ni såg 
det, men inte heller då 
ångrade ni er och trodde på 
honom. 
 
6@�
71 آB ن�O�Rت آ��A@�� : ا��خ�ل ا�8 �

7A��Uا� 	Q�� 
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